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Elõszó

A csodálatos En français dans le texte. Dix siècles de lumière par le livre [A francia
nyelv szövegek tükrében. A könyv tíz évszázados tündöklése] címû kiállítás bejáratá-
nál, amelyen a Bibliothèque Nationale [a Francia Nemzeti Könyvtár] bemutatta régi,
díszes nyelvemlékeit, ritkaságait és híres kéziratait, az elsõ vitrinben szerényen meghú-
zódott egy kézírásos szöveg, melyet nem túl nagy érdeklõdéssel szemléltek a látogatók.
Egyszerû, díszítéseket nem tartalmazó szöveg volt, és meg is maradt ilyennek a IX. és a
X. század során, amikor számos másolatot készítettek róla. A szöveg maga egy
Karolingok korából származó történeti emléket õriz meg, amely elmeséli Jámbor Lajos
fiainak véres viszályait. A téma nem tûnik aktuálisnak, ráadásul a történet is latin nyel-
ven íródott. A kiállítás szervezõi mindazonáltal nem tévedtek, és nem vezették tévútra a
látogatókat sem. Ugyanis a bemutatott dokumentum fölé hajolva jól kivehetõvé vált egy
néhány soros, nem latin nyelvû széljegyzet, melyet jó szándékkal (ám a pergamen ál-
lagmegóvása szempontjából nem túl szerencsés módon) írtak oda a XVI. század során.
A türelmes és franciául beszélõ látogató számára a jegyzet elolvasása különös érzést
eredményezett. Így ugyanis a latin szöveg mellett kibetûzhetõvé vált néhány szó, né-
hány mondat abból, amivé a francia vált.

Örvendetes volt tehát, hogy ez a latin krónika, amely azon a helyen volt kinyitva,
ahol a híres Serments de Strasbourg [a strasbourgi eskü] állt benne román1 (és germán)
nyelven, bemutatta a francia nyelvû gondolkodás kialakulását. Ugyanis minden e szö-
veggel kezdõdött. Kétségkívül ez az elsõ nem latin nyelvû írásos nyelvemlék, a nép ál-
tal beszélt nyelv elsõ lenyomata, nemzeti kincseink legértékesebb darabja. Fõként azon-
ban az az olvasztótégely, amelyben legelõször megjelent, és megnemesedve emlékek
hordozójává vált a mindennapi érintkezést szolgáló nyelv. Így vált alkalmassá a törvény-
kezés és a nemzeti értékek átadására a latinnal szemben, így vált írott nyelvvé. A Serments
elõtt a román nyelvváltozatok, amelyek fokozatosan elszakadtak a latintól, soha nem
állandósultak. Azt követõen „protofrancia” egységes formát kapott, politikai státusszal
rendelkezett, eljutott az írásbeliségig.

A Serments de Strasbourg után, és csakis azóta, létezik a francia nyelv.

1 Román nyelven e helyütt és végig a könyvben nem a Magyarországgal szomszédos Román Köztársaság-
ban beszélt nyelvet értjük, hanem a latinból (a mai Franciaország területén) kialakult, ám franciának (illet-
ve valamely más újlatin nyelvnek) tisztán még nem tekinthetõ nyelvi változatot. (A fordító megjegyzése)




